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Как отмечают исследователи речевого этикета, русские выражают 

благодарность чаще, чем китайцы. Последние же считают естественны-

ми проявления помощи и заботы от близких, особенно от родителей или 

родственников: «в таких ситуациях не принято благодарить, иначе вас 

будут воспринимать как чужих» [3, с. 74]. Представители китайской 

лингвокультуры предпочитают использовать косвенные средства выра-

жения благодарности. 
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Аннотация. В статье проводится анализ двух традиционных способов 

передачи рекламного текста: дубляжа и субтитрирования на материале пере-
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водов рекламы бренда Jonnie Walker Dear Brother на русский и испанский язы-

ки. Исследование выявляет основные особенности передачи смысла рекламно-

го текста с учетом его функционально-прагматических параметров.  

Ключевые слова: перевод, рекламный текст, Джонни Уокер, дубляж,            

субтитры. 

 

Анализируя рекламный медиатекст, важно понимать, что речь идет 
о сложном, многоуровневом явлении, которое нельзя рассматривать 
обособленно  – в отрыве от положений социальной психологии, медиа-
лингвистики, прагмалингвистики и других смежных наук. Сегодня все 
больший интерес вызывают рекламные тексты, размещаемые в интерне-
те. Коммуникативным аспектам интернет-рекламы посвящена работа 
И. Ю. Егоровой, в которой особое внимание уделяется способам реали-
зации контактоустанавливающей функции [1]. Поскольку в настоящее 
время интернет выступает как наиболее активно развивающийся способ 
коммуникации, изучение свойств цифровой рекламы приобретает осо-
бую значимость. Кроме того, в условиях глобализации рекламные кам-
пании мировых брендов направлены на получателей, принадлежащих 
к различным лингвокультурным сообществам, что предполагает перевод 
рекламного текста с учетом широкого спектра факторов.  

Материалом исследования послужил рекламный ролик бренда 
Johnnie Walker «Dear Brother» [2], а также варианты его перевода на рус-
ский и испанский языки [3; 4]. При передаче содержания поэтического 
текста на русский язык применялся закадровый перевод, в то время как 
в испаноязычном ролике использовалось субтитрирование. 

В основе сюжета «Dear Brother» лежит тема дороги двух братьев, 
пролегающей через главные места их детства и юности. Анализ смысло-
вого содержания оригинала и его переводов на русский и испанский язы-
ки выявляет их совпадение, поскольку все анализируемые тексты содер-
жат следующие темы: дом/семья; путь; вечность; свобода. 

Обращает на себя внимание то, что русскоязычный текст то тяготеет 
к большей конкретике, чем оригинал, то, напротив, носит более аб-
страктно-отвлеченный характер. Подобный эффект возникает из-за при-
менения приемов генерализации и конкретизации. Кроме того, некото-
рые идеи, заложенные в оригинале, при переводе подвергаются компрес-
сии или вовсе опускаются, а в некоторых фрагментах текста перевода 
обнаруживаются некоторые смысловые неточности. 

С точки зрения метрической организации исходный текст и его рус-
скоязычный вариант имеют явные отличия. Однако эти несовпадения 
сглаживаются за счет взаимодействия вербальных элементов с невер-
бальными компонентами мультимодального текста. С точки зрения про-
содики закадровый текст в русскоязычном ролике обнаруживает значи-
тельное сходство с текстом оригинала, что помогает добиться прагмати-
ческого эффекта, аналогичного оригиналу. В испанском переводном тек-
сте форма, на первый взгляд, соответствует форме оригинала: перед 
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нами астрофическое стихотворение, текст, в котором отсутствует сим-

метрическое деление на строфы. Интонационно-синтаксическая органи-
зация переводной версии столь же разнообразна, что создает эффект жи-
вой речи, делает звучание более объемным. Важная композиционная 
особенность текста оригинала – обилие переносов – сохранена в пере-
водной версии стихотворения.  

Однако, несмотря на общее сходство организации переводного тек-
ста и оригинала, в них можно обнаружить существенные различия. В ис-
панском варианте стихотворения разрушаются те каноны, которых по-
следовательно придерживался автор оригинала. Так, в тексте оригинала 
четко прослеживается симметричность ударений в строках, а в перевод-
ной версии, напротив, обнаруживается ритмический перебой на всех 
уровнях стихотворения.  

Таким образом, в содержательном плане перевод на испанский язык, 
который лег в основу субтитров, выглядит более точным, чем русско-
язычная версия рекламы. Однако воздействие поэтического текста пред-
определяется, прежде всего, его фонетической формой, и это важно со-
хранить при переводе. Русскоязычный закадровый перевод воспринима-
ется как более мелодичный и естественный, благодаря симметричности 
ударений и четко прослеживающемуся ритмическому рисунку стихотво-
рения, что соответствует русской системе стихосложения. В испанской 
версии переводчик сконцентрировал внимание на точной передаче со-
держания, отказавшись от традиционной для испанской поэзии системы 
стихотворных размеров, что сделало поэтический текст тяжеловесным 
и неаутентичным. 
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Abstract. The article provides the analysis of two traditional ways of translat-

ing advertising text: dubbing and subtitling based on the material of translations of 

the Jonnie Walker brand advertising into Russian and Spanish. The study reveals the 

specifics of translation an advertising text, considering its functional and pragmatic 

characteristics. 
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